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Kypmemmi okbipmanoap!

Cizgepain HazapaapbliHbI3Fa Kazaxcmarnoa dicane anemoe konmindi oOinim depy
OPMACHIH KALINMACMbIPY. HCy3e2e acblpyObll Hamudicelepi MeH maceenepi aTThl
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YCBIHBITI OTHI.
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neJarorukansik yauBepcuteTi MeH katap Conryctik-bateic @enepaniabl AMMOCOB
aTBIHJIaFbl YHUBEPCUTETTED Oap.

CeMuHap TaKbIPHIOBIHBIH MAHBI3/IBUIBIFBIHA KYMOH KOK, YIII TULIIK O151iM Oepy
OarpIThl HAKThI Ha3ap TaJlall €TETIH, CNIMI3JIH JKOHE dJieM JICHTeHiHACT1 KaJlIbl
O11iM Oepy cajachIHBIH MaHBI3[IbIFbIH KOTEPETIH CypaKTapablH Oipi.

O3 eniMie3/IH TUI cascaThIHIAFbl Ka3aK TUII OJaH calblH JaMBITy, Ka3akiia
TUIIIK KEHICTIKTIH OpICIH KEHEeWTy, Oacka Tulaepre >Kafgad kacary, Kac
ecHipiMIEpAIH TUIAIK OUTIMIEPIH KOJIJIaHY JIEHIeHIHE JKETKI3y — OChI JKOHE Tarhbl J1a
0acka cypakrap oIl Jie ©31H1H AYPHIC IICIIIMIH Tadya.

bepinin oTeIpFaH XWHAKTa CEMHHAP KATBHICYIIBLIAP/IBIH JKEKE OMBIMEH KaTap
xannbl Kazakcrangarsl skKoHE ojemjieri OUTIM OIIaKTapblHa aTKAPBUIBI XKaTKaH
KYMBICTAphI, JKAaHAJIBIKTAPBl MEH JKETICTIKTepIMEH KaTap KUBIHIBIKTAPHI
KOPCETUIrEH.

’Kunak mamanapra sxoHe OUTIM amyIibuIapra maiaansl 001a bl 1eT CeHeMi3.



XanblKapanblK FbIIbIMU-TIXKIPUOENiK CEMUHAP MaTePUANAaPbIHbIH XMUHaAFbI

MA3MYHBI

bi>ickenosa A.E., bazapoexoea 7K. H.

KA3AKCTAHIAFBI TUIAEPAIH YIOTYFBIPJIBIFBI CAACATHI -

O3bIK BIUIIM YJIT'ICIHIH, KOPIHICI..........ccooiiiiii i 6
bynamoaesa K.H.

KAK OBHOBJIATH COAEPXXAHUE JIMHI BOJANJIAKTUYECKOI'O
OBPA3OBAHNMSA B IIEJAT'OTMYECKUX BY3AX. ..o, 17
bypxoesa T.A.

[NOJIMKVYJIbTYPHAA U/NJIU TTOJIMJIMHI BAJIBHAA JIMYHOCTB?...... 20
Jepouwesa 3.K.

OIIBIT MHOT'OA3BIYHOI'O OBPA3OBAHUA B ITOJIMKYJIBTYPHOM
[TPOCTPAHCTBE KBIPTBIBCTAHA. ..., 24
Kumuoaesa A.K.

I[MTPOBJIEMbI UHTEI'PUPOBAHHOI'O ObYUEHU S B
OBPA3OBATEJIBHBIX YUPEXJIEHUAX. ..o, 28
Haxookuna A.A.

AKYTCKUU 3I10C OJIOHXO HA MHOCTPAHHBIX SI3BIKAX............ 32
Aminova L.A.

CONVERGENCE STRATEGIES: POLITENESS STRATEGY IN

ENGLISH AND RUSSIAN LINGUOCULTUROLOGY .........ccocvivniennn.. 37
Anagpunoea M.JL., /[tocemoaesa U. T.

EJI UMUJIKIH KAJIBIITACTBIPY IbIH, BEPBAJIJIBI TOCUIZAEPIHIH,
JINHT'BO-TIPAIT'MATHUKAJIBIK EPEKIIEJIIKTEPIL..............cooiiea. 41
Anagunoea M. JI., Hacawmubaesa I'. M

AFBUIIIBIH )KXOHE KA3AK BACITACO3IHAEI'T D BOEMU3IMIEPIIH,
JINMHTBOMOJEHUETTIK CHUITATDBL. ..., 47
Axmemosa I'.C.

JIEKCUKAJIBIK K¥3IPETTUIIKTI JAMBITY JIbIH

JIMHTBOANAAKTUKAJIBIK MOCEJIEJIEPIL.............oooiiiiiii . 53
bynezenoea H.b., I .K.Kensicemaesa

KYAHBII ODOMOHOUACBIHBIH TUUIAE BEPUIVI.......coooiiiii e, 58
Tuoepm O.C.

UM COBCTBEHHOE KAK CPEJICTBO ®OPMHWPOBAHU A
JIMHI'BOCTPAHOBE/JUECKOM KOMITIETEHIIM OBYUYAIOIIINXCS.. 63
byprosa T.A., I 'A. /lucmanosa

JIMHI'BOKVYJIBTYPOJIOTMYECKASA U

JIMHTBOCTPAHOBE/JYECKA I HEHHOCTD ®OJIbKJIOPHBIX

TEKCTOB, COAEPXXALINX TOIIOHUM (HA TTPUMEPE HEMEI KX
JIETEHJ UL TIPEJIAHII). ..o 67



Ka3aKkcTaHaa aHe anemae KenTingi 6inim 6epy opTacbiH Ka/bINTacTbIpy: Ky3ere
acblpyAblH HITMXKENepi MeH Macenenepi

Enew A.T.

MYTHS AS A SOURCE OF THE FORMATION OF A PATRIOTIC 72
PERSONALITY ot e
Zhambylkyzy M., Yergalymova Z.Y.

DEVELOPING COLLOCATIONAL COMPETENCE OF STUDENTS

WITH THE HELP OF CORPORA IN TEACHING A FOREIGN

LANGUAGE. ... e /8
Kcanoea /I.M.

I'EOIPAOUYECKUE TEPMUHBI B CTPYKTYPE I'M/IPOHUMOB
KABAXCTAHA M CHIA. ..o e e e 86
Kyanmaesa /[.A.

MPOHUYHOCTH KAK YEPTA AHTJIMMCKOI'O

KOMMYHUKATHUBHOI'O CTUJIA (HA MATEPUAIJIE

TEJIEBU3UOHHBIX ITEPEJAUY BBC).....viviieeee e, 92
Jlunycmuna O.M.

®OPMHNPOBAHME ITPODECCUOHAJILHBIX KOMITETEHIINI ¥V
CTYJIEHTOB S3bIKOBBIX 1 HES3BIKOBBIX CIEITMAJIBHOCTEN B

CBETE TPEBOBAHUI HOBbIX CTAHJIAPTOB OBYUYEHUS.............. 96
Mycuna P.P.

CTPATEI'MU [IEPEBOJIA HABBAHU AHI'JIOS3bIUHBIX ®UJIBMOB

HA HEMELIKHUI SIBBIK. ...t 100

Hypkenoea I'.A., /[yiicekosa A.A.

3AT'OJIOBOK B ITOJIMTUYECKOM I'ABETHOM JIUCKYPCE:
JIMHTBOITPATMATHYECKUM ACTIEKT.........iiiiiiieiiieeieeen 104
Ocnanosa A.b.

®OPMUPOBAHME TTOJINA3BIYHON OEPA3OBATEJILHOM CPEJIGI B

KA3AXCTAHE 11 MUPE: BBI3OBBI U ACITIEKTHI PEAJIM3ALIUMN....... 111
Puicoex /K.K., busckenosa A.E.
KA3AK TUUIIHAEI'T KOIT K¥YPAMJIbI TEPMUH CO3IEP.................... 114

Capcemoaii C.b.

KA3AKCTAHJA )XOHE ©JIEMIE KOIITUIAI BIJIIM BEPY OPTACBIH
KAJIBITITACTBIPY: XKXY3ET'E ACBIPY ACITEKTUIEPI MEH

KEIEPTTIIEPL. ... e 119
Tlepbergen D.

THE ROLE OF TRANSLANGUAGING IN MULTILINGUAL

EDUCATION. ..ottt sttt ettt st ne e 125
Turganbekova A.M., Syzdykbayeva A.A.

THE CONCEPT OF MILK IN THE KAZAKH AND ENGLISH

LINGUISTIC PICTURES OF THEWORLD..........cooiiiiie, 130



XanblKapanblK FbIIbIMU-TIXKIPUOENiK CEMUHAP MaTePUANAaPbIHbIH XMUHaAFbI

THE CONCEPT OF MILK IN THE KAZAKH AND ENGLISH
LINGUISTIC PICTURES OF THE WORLD

Turganbekova A.M.
ENU named after L.N.Gumilyov
Master’s student ENU named after L.N.Gumilyov

Cuiz0vikbaesa A.A.
Yuumenwv cpeoneti wxonvt um M.Jlomornocosa,
Typrecmanckas obaacmo

Tyiiinoeme. 3epmmeyodiy makcamvl — KAa3aK OJiCOHe ARbLIWMbGIH JNeMHIY MINOIK
Oetinenepinoeci cym KOHYENMiHiH CeMAHMUKAIbIK KYPbLILIMbIHA KIDeMmiH CeMaHMUKAIbIK HCIHe
JIUH2BOMIOEHU KOMNOHEHmMmepOl aHbIKMAay

3epmmeyoiy 2vlIbIMU JHCAHANBLIZLI OCbL MAKALAOd CALbICIbIPMALbI-CANRACTNLIPMANbL
acnekmioe CeMAHMUKANbIK JHCOHE MIOCHU-CEMAHMUKANbIK OeHeelioe aNeMHIH Ka3ak JHCoHe
A2bLIUBIH 27IeMHIY MINOIK OeliHenepinoe2i cym KOHYenminiy KOMHOHeHmmepi Kapacmulpoli2dH.
JKymvicma ppaszeonozusinviy Oipaikmepoi, maxai-wamenoepoi, CarblCmblpbliamvli eKi minoiy
co30epin  manoay Hamudcenrepi KeimipileeH, Ka3aK OJCoHe ASbLIWbIH  dNIeMHIH  MIinoiK
Oetinenepindeci cym KOHYenmiciHiy opmarx mYcmapbl JHcaHe epeKuleslikmepi KopcemineeH.

Tyiiin ce30ep: anemuiy minodixk beiineci, MoOeHuem, KOHYenm, cym, 1UHe80MaOEeHUEN.

Annomayusn. llenv uccnedosanus — GblsAGUMb CEMAHMUYECKUE U JTUHSBOKYIbIYPHLLE
KOMNOHEHMbl, 6X005uUe 6 CeMAHMUUECKYI0 CMPYKMYpPY KOHYenma MOJOKO 8 KA3axXcKou U
AHSTUTICKOTL SI3bIKOBLIX KAPMUHAX MUPA

Hayunas nogusna ucciedo8anusi cocmoum 6 mom, 4mo 8 OAHHOU CIMamuve paccmompeHbul
KOMNOHEHMbl KOHYEeNnma MOJOKO 6 KA3AXCKOU U AHIIUUCKOU S3bIKOBbIX KAPMUHAX MUpa Ha
CEMAHMU4eCcKOM U KYIbMYPHOCEMAHMUYECKOM VPOBHAX 8 CONOCMABUMeNbHOM dcnekme. B
pabome npuBOOAMCs pe3yibmamvl AHAIU3A PPaA3e0I0cULecKUx eOUuHUY, NOCI08UY, NO2080POK
08YX CONOCMABIAEMbIX 53bIKOG, 6blOENIeHbl 00WUe U OMIULUMETbHbIe KOMNOHEHNMbL KOHYenma
MOJOKO 8 KA3AXCKOU U AH2TUICKOU A3bIKOBLIX KAPMUHAX MUPA.

Kmoueswie cnosa: language picture of the world, culture, concept, milk, linguoculture.

Abstract. The purpose of the study is to identify semantic and linguocultural components
included in the semantic structure of the concept of milk in the Kazakh and English language
pictures of the world

The scientific novelty of the research consists in the fact that this article examines the
components of the concept of milk in the Kazakh and English language pictures of the world at the
semantic and cultural-semantic levels in a comparative aspect. The paper presents the results of
the analysis of phraseological units, proverbs, sayings of two comparable languages, highlights
the common and distinctive components of the concept of milk in the Kazakh and English language
pictures of the world.

Keywords: linguistic picture of the world, culture, concept, milk, linguoculture.
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Introduction

Research into the relationship between human being and the world around
him has been gaining momentum lately. One of its main tasks is to realize the
uniqueness of national culture and its common features with world culture.

Language serves as a means of collecting and storing information, it is a
source of knowledge about the world. Like language, culture is one of the forms of
consciousness reflecting a person's attitude to the world [1, 76 p.]. According to K.
Levi Strauss, language is both the basis, the product of culture and its most important
component, as well as a factor in the formation of the cultural code [2, 62 p.].

Each individual nation has its own point of view, i.e. each natural language
consists of system units, as a result of which any native speaker has a special
relationship to the world soaked in mother's milk, and forms its own interpretation,
collective philosophy, or rather the mentality of the nation. V. Von Humboldt noted
this as the spirit of the nation [3, 81 p.]. In accordance with this, the language should
represent a national character, a national idea. It usually consists of symbols, images,
concepts and legends, that is, language units. The word is a complete concept, filled
with content, absorbing the entire history of the people and all their ideas [3, 102 p.].

The linguistic picture of the world is the object of research by many modern
scientists, the study of which is dictated both by the development of linguistics in
general and its individual areas, in particular linguoculturology.

One of the Kazakh linguists A. Islam believes that the linguistic picture of the
world is a set of knowledge that is reflected in the language, formed on the basis of
collective national cultural experience inherent in native speakers of this language[4,
29 p.].

The concept as a carrier of cultural information of a particular people unites
the entire spectrum of the system of conceptual notions and scientific views.Many
concepts are studied in a comparative aspect on the linguistic material of two or three
national cultures, which makes it possible to identify the features, similarities and
differences in the worldview of the peoples-speakers of different languages. Turning
to the consideration of the concept of milk, we compare the "ethno-cultural profile"
of the perception of this concept by native speakers in the Kazakh and English
language pictures of the world and identify the features of its perception by native
speakers at the cultural and semantic level. All of the above determines the relevance
of this study.

The following tasks were set in the work:

— to describe the lexicographic interpretation of the concept of milk in the
Kazakh and English languages;

— to identify the cultural and semantic components of the concept of milk
based on the material of stable expressions of the Kazakh and English languages;

— to identify similarities and differences in understanding the essence of the
concept of milk in the Kazakh and English worldviews.

The following research methods were used in the work: the method of
conceptual analysis; the method of contextual analysis; a comparative method that
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helps to identify universal and national-specific features of concepts in two
languages and cultures.

The theoretical basis of the research was the works on the problems of
cognitive linguistics, by works on linguoculturology by V. A. Maslova (2001), Ter-
Minasova S.G.(2000) Islam A. (2004). The practical and scientific significance of
the research lies in the fact that the results of the work can be used in pedagogical
activities to improve the educational process, including in lecture courses and
practical classes in linguistic disciplines "Linguoculturology”,"Comparative
Culturology”, "Phraseology”, which are taught in bachelor's and master's degrees.

Main part

The term "concept"” occupies an important place in the linguistic picture of the
world. The system of concepts represents a picture of the world , reflects a person's
understanding of reality. The concept covers the entire content of the word: meaning
and connotation, reflecting the idea of the bearer of this culture about the various
phenomena behind the word. In the Kazakh linguistic picture of the world, the
concept of milk occupies an important place, as the Kazakh people lead a nomadic
lifestyle and are engaged in animal husbandry.

In order to determine the meaning of the milk lexeme in the Kazakh language,
we turned to dictionaries:

In the explanatory dictionary of the Kazakh language , milk is a nutritious
liquid substance secreted from the nipples of mammalian animals|[5].

Milk is a white liquid substance secreted by the mammary gland of the mother,
which is of great nutritional importance for her child[6].

The concept of milk is reflected in stable units of language, proverbs and
sayings. The proverb is the soul of every culture. Proverbs are passed from mouth
to mouth, from generation to generation. Familiarity with phraseological units,
proverbs and sayings allows you to better understand the history of the people, their
attitude to human dignity and shortcomings, the specifics of the worldview. The
moral teachings contained in the paremias are usually very simple and always
relevant, the values they reflect are eternal values.

Dairy products were considered sacred to the Kazakh people and were called
azapean (white). Among the wedding rituals, we find the phrase cymaxei. This is the
cost that is given to the girl's mother for raising her. In prosperous families, it was
given to up to ten horses, in families with average incomes - one cattle or things, for
example, a carpet, a fur coat. Currently, funds are being issued.

Phraseological units are combinations of words whose components are so
related to each other that the meaning of the whole is not derived from the totality
of the meanings of the components included in the phraseology. Phraseology
(further — FU) is the main, complex, multidimensional unit of the modern
phraseological system, which is difficult to distinguish from the total number of
words, and even more so — word combinations.
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After analyzing the collected material, we divided the phraseological units
with the component "milk" into several groups.

Milk (SEMA young): cym kemnoice; cym xo3wl; cym boma, cym J1aK, cym
maiiax, cym mic, cym molpHax, epHinoe cymminy 0ami myp.These phrases mean
young.

In the past, Kazakhs did not have a clock to measure time, and such phrases
as cym nicipim (until the milk is cooked); cym kavinazanwa (until the milk boils)
were used as a measure of time.

In addition, there are also phraseological units that indicate that milk is pure,
white. For instance, cymmeti oicapwix, cymmen ax, cyoan masa.

In the Kazakh linguistic picture of the world, milk is reflected in the image of
sacred, white, and pure. In addition, the following proverbs and sayings show the
benefits of milk in the worldview of the Kazakh people and use it as a daily main
dish: Manowt 6axcan, cuvip 6ax, cym kemnetidi wiapaoan. e2in ekcer, buoail ex, Kym
Kemneuoi 0anadan, myie HCucay, Hapoau Hcu, HCYK KalOblpMAC HCONbIHOA, CUBID
Jrcucay, mapiian JHCu,Cym neH Kaumak KoablHOA, Hap MAsiHbLH JHCYHI — JHcibek, cymi —
oan, Hap sxcicimmiy aumagvl e, aiobl MAJl.

In the dictionaries of the English language is also given a similar definition of
milk with the Kazakh language. Milk is a white liquid that woman and female
animals produce in their bodies or young animals [9]. Milk is the white liquid
produced by cows, goats and some other animals as food for their young and used
as a drink by humans [10 https://www.oxfordlearnersdictionaries.com].

Milk has had a special symbolic meaning since ancient times. Being the food
of the gods, it symbolizes eternal life, prosperity, rebirth. In this regard, we should
also mention the tradition of drinking tea with milk in England. There are different
opinions about the history of its origin. In one of them, in the 17th and 18th centuries,
tea cups were so thin that they broke off from hot tea and were used to cool the liquid
by adding milk.

A symbol of abundance. The image of milk abundance is reflected in many
legends and myths. The biblical abundance in the promised land" is known from the
English phrase milk and honey (the place where milk and honey drip, the milk river).

A symbol of understanding motherhood and spiritual values. Of course, milk
is a symbol of the mother. Being the main food of infants, milk is a sign of the
beginning of a new life. Aua cymimen ciny | drink in smth with mother's milk has a
deep meaning in spreading the spiritual foundations, the continuity of generations,
the cultural experience of the nation. In the Kazakh language, it is also emphasized
that through the phrase cymnen encen mines, cyiiexxe cineen a0em, the child not only
receives nutrition from mother's milk, but also learns upbringing and character.

A symbol of beauty and health. Milk and roses — means prosperous, healthy.

Thus, the study of the symbolic meanings of phraseological units allows us to
obtain information about the national and cultural characteristics of peoples. The
symbolic meaning of a single component word in different cultures can be the same
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or different, depending on the peculiarities of the worldview of a particular ethnic
group.

As an example of the cultural features of the concept of "milk" in English,
they celebrate the milk holiday, which is held in Australia. On the same day, various
dairy companies advertise their products on their machines.In addition, a milk ball
is held in England, where the milk lady is elected.

Conclusion

In the linguistic picture of the Kazakh and English world, the concept of milk
has a similar meaning.We can see this from the above definitions.

Thus, milk as a real object is perceived equally by both Kazakh and English
people, in Kazakh linguoculture attention is paid to such qualities of milk as purity,
abundance, holiness in English — abundance and beauty.

Also, the distinctive features of both cultures are reflected in the traditions
associated with milk.In Kazakh culture, when the phrase about milk is used during
a wedding, the English people choose a milk lady.

We see prospects for further research of the problem in a more detailed study
of the nationally specific components included in the semantic structure of the
concept of milk in the Kazakh and English language pictures of the world.
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